
Namık Kemal 
1840-1888 

Namık Kemal (1840-1888) was a prominent Turkish playwright, 
poet, novelist, and journalist. Kemal's literary career began with 
his poems published in newspapers and magazines. He was an 
influential figure in the Tanzimat era, which was a period of 
Ottoman modernization and reform.  

1. Ottoman source
2. In Turkish – Hirrenâme
3. Translation:  “Poem on a She-cat”

Translated by Ceyhun Arslan
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Hirrenâme 
Namik Kemal 

Meraklı bir beyin sevgili pamuk kedisi bir cenkte farelerin vücudına açtığı yaralardan gözden 
nihan olması üzerine söylediği mersiye-i mütehassiranedir. 

Kedimin her gece böbrekle dolardı sepeti 
Yok idi ni'metinin râhatının hiç adedi 
Çeşmi şehlâ nigehi fârik iken nik ü bedi 
Sardı etrafını bin dürlü adular türedi 

Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Keyfi gelse bıyığın oynatarak mırlar iken 
Kızdırırsan yüzüne atlayarak hırlar iken 
Kuyruğu geçse ele dırlanarak hırlar iken 
Sofrada her kedinin def'ini hazırlar iken 

Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Keseyi kapsa dökerdi yere hep pâreleri 
Ciğere işler idi tırnağının yâreleri  
Koşturur oynar idi kukla gibi fareleri 
Deliğe sokmaz idi bir gün o âvâreleri 

Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Ne zaman bir tarafa haşm ile saldırsa eğer 
Başı kaplan kesilüb kuyruğu güya ejder 
Hasmını yan bakışı eyler idi zir ü zebr 
Yanında uğramamış ebedi havf u hazer 

Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Ürperip tüyleri bir kerre deyince mırnav 
Korkudan başlar idi lerzişe bakkal ile manav 
Saldırırdı âdeme bulmaz ise başka bir av 
Yüzünü görse köpekler diyemezken hav hav 



Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Sokulunca yatağa kovmak ile gitmez idi 
Okşamakla tokadı tekmeyi fark etmez idi 
Yiyecek görse gözü mırlaması bitmez idi 
Neylemezdi daha kalsaydı eğer nitmez idi 

Kedimi gaflet ile fare-i idbâr yedi 
Buna yandı yüreğim âh kedi vâh kedi 

Etmedik yer mi kodu savleti dünyada harab 
Ne imaret ne kabapçı ne salaş ne kasap 
Hep şaşıp kalmış iken bahtına akran ahbap 
Akıbet eyledi devran anı da mahv ü türab 

Kedimi gaflet ile fare-i idbar yedi 
Buna yanı yüreğim ah kedi vah kedi 



Poem on a She-Cat 
Namık Kemal 

The following is a curious gentleman’s lamenting elegy on his dear, cotton-like cat who 
passed away when it was wounded by mice during a battle: 

Every night, my cat’s basket was filled with kidney meat 
There was no end to the food and comfort it had 
As its skew-eyed gaze separated the good from the bad 
It was surrounded by thousand kinds of enemies and vagabonds 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

When it was purring, playing with its moustache, whenever it wanted 
When it was growling, jumping at your face, whenever you made it angry 
When it was grumbling, complaining, whenever you caught its tail  
When it was getting prepared to kick out every cat at the dining table 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

It would spill all coins if it grabbed the pouch, 
The bracelets of its nail would pierce the liver 
It would run around and play wih mice like puppets  
It would not let those vagabonds escape to a hole even once 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

Whenever it attacked somewhere with rage 
Its head would turn into a tiger’s head and its tail into a dragon’s 
It would turn its enemy upside down with its side look 
Neither fear nor caution never passed by it 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

As its furs shivered once it said meow  
The grocer and the greengrocer would start to tremble with fear 
It would attack humans if it did not find any other prey 



As dogs could not say woof woof whenever they saw its face 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

When it snuggled into the bed, my cat would not go away when you kicked it out 
It would not see a difference between a cuddle and a slap 
It would not cease to murr if it saw food 
What would not it have done more if it stayed alive; what would not it have done 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 

Is not a single place  in this world not ruined by its attack? 
Neither buildings nor kebab vendor nor stall nor butcher 
Whenever its fellows were always surprised at its fortune 
Fate completely destroyed it too 

My cat was devoured by negligence and the mouse of misfortune 
I became heartsick, alas oh cat, woe oh cat! 
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